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Калидвожањо: забон-асоси њиндуаврупої, даврони ќадими забонњои эронї, забони порсии 
дарї, вожа, таркибу ибора ва ифодањо, таърихномањо, шеваи шимолї, љанубї, 
љанубї-шарќї, лањља, осори хаттї, забони яѓнобї, шакли ихтисоргардидаи калима, 
табдили овозњо  
 

Дар маќола робитаи забони яке аз таърихномањои арзишманди садаи Х1- «Таърихи 
Байњаќї» бо лањљањои имрўзаи тољикї баррасї шудааст. Муаллиф дар натиљаи тањлил 
ва ќиёси маводи асари номбурдаи Абулфазли Байњаќї бо гуфтори тољикони минтаќањои 
гуногуни Тољикистон ва берун аз он боќимонии як гурўњ калимаву таркиб ва ибороти 
дар забони асри Х1 роиљро дар байни тољикони имрўза нишон додааст. Аз тањлили ин 
масъала муаллиф ба хулосае омадааст, ки гурўње за унсурњои луѓавии дар «Таърихи 
Байњаќї» мављуда дар айни њол гоњ ба њамон шакли ќадим, гоњ ба гунаи таѓйирёфта дар 
забони мардуми тољик дар гардиш ќарор доранд.  

 
Ключевые слова: иранские языки, индоевропейская основа, древний период иранских 
языков, словосочетания и конструкции, исторические книги, диалекты, ягнобский 
язык, фонетические изменения 
 

Рассматривается связь одного из исторических трудов XI века – «Истории 
Байхаки» Абулфазла Байхаки - с современными таджикскими диалектами. Отмеча-
ется, что язык произведения отличается простотой и плавностью, и многие слова, 
использованные автором, понятны каждому современному таджику. Эти слова, 
выражения и конструкции не только широко употребляются в современном таджик-
ском литературном языке, но и их основная часть также используется в современных 
таджикских диалектах и наречиях. Охарактеризованы особенности употребления слов 
и выражений в «Истории Байхаки» и предпринята попытка проанализировать уровень 
их сохранности в речи жителей различных регионов Таджикистана. Сформулирован 
вывод, что часть лексических элементов, имеющих место в «Истории Байхаки», 
употребляется в таджикском языке и сегодня – иногда в той же древней форме, а 
иногда - в измененном виде. 
 



Azimova  U.A. «History of Baihaki» and Modern Tajik Dialects 

 

 

 

138 
 

Key words: Iranian languages, Indo-European basis, ancient period of Iranian languages, 
word-combinations and constructions, historical books, dialects, Yagnobian language, 
phonetic changes 

 

The article dwells on the relationship of one of the historical books of the XI century – 
«The History of Baykhaki» by Abulfazl Bayhaqi with modern Tajik dialects. It is noted that 
the language of the work is distinguished by its simplicity and smoothness, and many words 
used by the author are understandable to every contemporary Tajik. These words, expressions 
and constructions today are widely used not only in modern Tajik literary language, but their 
main part as the necessary lexical elements is also used in modern Tajik dialects and adverbs. 

On the basis of some examples, the characteristics of the use of words and expressions in 
the «History of Baykhaki» were described and an attempt was made to analyze their level of 
safety in the speech of the residents of various regions of Tajikistan. The author of the article 
comes to the conclusion that some of the lexical elements that exist in the «History of 
Bayhaqi» are still used today in the Tajik language, sometimes in the same ancient form and 
sometimes in a modified form.  

 
Асрњои Х-Х1-ро, бе њеч шубња, даврони рушди таърихнигории ба истилоњ 

исломї тавсиф намудан мумкин аст. Муаллифони ин гуна таърихномањо аз ўњдаи дар 
миёни арабњо ба вуљуд овардани як навъ шуури таърихї бисёр моњирона баромада 
тавонистанд. Дар ин даврони бошукўњ муаррихони номдори тољик, мисли Муњаммад 
ибни Љарири Табарї, Абўалии Балъамї, Абўнасри Утбї, Абўалии Мискавайњ, 
Абдулњайи Гардезї ба туфайли таълифи осори арзишманди худ суннати писандидаи 
таърихнигории исломиро поягузорї намуда, номи худро дар сањифањои таърих ба 
таври љовидонї сабт гардониданд. Дар байни муаллифони осори таърихии зикршуда 
Абулфазли Байњаќї бо «Таърихи Масъудї» машњур ба «Таърихи Байњаќї»-и хеш, ки 
дар асл дар сї љилд таълиф шуда, то мо њамагї шаш љилди ноќису парокандаи он 
омада расидааст, маќоми алоњидае дорад. 

Њадафи аслии Байњаќї аз таълифи ин асар даъвати мардум ба худшиносї ва 
омўхтани таърихи гузашта аст. Муаллифи таърихнома дар як маврид ишора мекунад, 
ки хондани чунин осор касро аз бисёр њодисаву воќеањо воќиф мекунад. Худи 
Байњаќї дар як маврид менависад, ки «аз таърих бедорї афзояд».  

Инъикоси њодисаву воќеањо дар «Таърихи Байњаќї» танњо аз овардани далелу 
бурњон иборат набуда, балки онро муаллиф ба таври љаззобу рангин бо истифода аз 
захирањои бењамтои луѓавии забони модарии худ баён менамояд. Дар ин хусус 
тањиягари матн, муаллифи муќаддима, њавошї ва фењристи ин асари гаронмоя 
Сайфуллоњи Муллољон дар ќисми «Муњтаво, манбаъњо ва сабки таърихнигории 
Байњаќї» менависад, ки «бе њеч шакку шубња, метавон таъкид намуд, ки на танњо 
форсизабонон, балки њар касе, ки аз забони форсї огоњ аст, аз мутолиаи ин асар 
њаловат мебарад, зеро муаллифи он њангоми баёни њодисаву воќеаи рўзгор сабки 
адабии дилнишинеро пеша мекунад, ў на танњо муаррихи бењамто, балки њунарманди 
беназири баёни матлабњост, ки дар љараёни баёни њодисаву воќеањо таъбиру 
љумлањои масалгунае овардааст, ки аз нигоњи забон басо шевою гуворо буда, банди 
муњками маънии њакимона доранд» (2, 35)*. 
                                                 
* Њамаи мисолњо аз њамин нашр аст. Аз ин рў, бори аввал раќами китоб ва сањифаи мисол зикр 
гардида, минбаъд танњо сањифааш ишора мешавад. 
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Дар њаќиќат, забони асар басо содаву шево буда, калимањои истифоданамудаи 
муаллиф ба истиснои баъзе унсурњои иќтибосии арабї ба њар тољики имрўза фањмост. 
Чунин вожаву таркибу ибора ва ифодањо њоло на танњо дар забони адабии тољикї 
серистеъмол њастанд, балки як њиссаи муњимми онњо дар шеваю лањљањои муосири 
тољикї њамчун унсурњои зарури луѓавї кор фармуда мешаванд. 

Тањлили ин гуна воњидњои луѓавї касро ба чунин хулоса меорад, ки калимаву 
ифодањои дар «Таърихи Байњаќї» истифодашуда аз нигоњи доираи ба кор 
рафтанашон як хел нестанд: баъзеяшон дар лањљањои алоњидаи тољикї, ќисми 
дигарашон дар њамаи онњо дучор меоянд. Ин љо имкони тањлили њамаи ин гуна 
воњидњои луѓавї нест, бинобар ин, мо фаќат дар мисоли чанд вожаву таркиб ё ифода 
хусусиятњои истифодаи чунин унсурњои луѓавиро дар «Таърихи Байњаќї» ва њудуди 
боќимонии онњоро дар байни мардуми минтаќањои гуногуни Тољикистон нишон 
додан мехоњем.  

Дар таърихномаи мазкур як ќатор калимаву таркиб ё ифодањое ба назар 
мерасанд, ки онњо имрўз дар лањљањои алоњидаи шимолї мавриди истифода ќарор 
доранд. Масалан, дар асар хонанда бо вожаи канду дучор меояд, ки маънои «анбори 
ѓалла»-ро дорад: Ва аскудори Ѓазнин расид дар ин соат, пеш бурд, номаи кутволи 
Ѓазнин буд Бўалї, бихонд ва рўй ба надимон оварду гуфт: «Кутвол навиштааст ва 
гуфта: «Бисту анд њазор ќафиз њама дар кандуњо анбор карда шудааст, бояд фурўхт ё 
нигоњ бояд дошт?» (с. 645). 

Бояд гуфт, ки канду аз љумлаи калимањои хеле ќадим њисоб ёфта, њанўз дар 
матнњои забони порсии миёна ё пањлавї дар шаклњои кандук / кундук истифода 
шудааст. Муњаќќиќон дар хусуси решаи ин калима дар як аќида нестанд: баъзењо асли 
онро ба сомї, ќисми дигар ба забони санскрит мансуб медонанд. Ба назар чунин 
мерасад, ки сарчашмаи санскритї доштани канду ба њаќиќат наздик аст. Муњим он 
аст, ки канду аз сомї ё санскрит аввал ба забонњои эронї, аз љумла ба тољикї дохил 
гардида, баъдан ба воситаи он ба як ќатор забонњо, монанди юнонї, арманї, сурёнї 
ва м. инњо иќтибос шудааст (12, љ. 4, 2265-2266). 

Калимаи мазкур дар осори ниёгонамон ба љуз шаклњои канду ва кандук инчунин 
бо гирифтани пасванди –ла /-ула ба гунаи кандула низ мавриди истифода ќарор 
гирифтааст. 

Имрўз дар лањљањои алоњидаи љанубї калимаи кандук дучор меояд, ки њамчун 
истилоњи рустанишиносї маънои «канаб, канабдона»-ро дорад. Як вожаи дигар-
къндук низ ба назар мерасад, ки дорои маънои «кандашуда; заминкан» аст (6, 316). 

Жакидан низ аз љумлаи калимањое аст, ки аз замони Абулфазли Байњаќї то имрўз 
дар забони мардуми минтаќањои гуногуни тољикнишин бо дигаргунии љузъии шаклї 
ба кор меравад. Аз шарњи муаллифони баъзе фарњангномањои асримиёнагї маълум 
мешавад, ки ин вожа маънои «оњиста сухан гуфтан…зери лаб аз рўи хашму ќањру 
ѓазаб»-ро доштааст (10, љ.1, 669). 

Дар «Таърихи Байњаќї» калимаи мазкур дар се шакл: жакидан, чахидан ва 
љакидан дучор меояд: Ва падариёнро нек аз он дард меомад ва межакиданд ва охир 
бияфканданаш, чунонки биёрам пас аз ин (с. 107). Ва Хоља оѓозид њам аз аввал ба 
интиќом машѓул шудану жакидан ва аз сар берун медод њадиси хољагон…(с. 209). Бар 
њар ваќте ва бештар дар шароб межакид (с. 303). Ва чокарону бандагонро забон 
нигоњ бояд дошт бо худовандон, ки муњол аст рўбоњонро бо шерон чахидан (с. 231). 
Бўсањли Завзанї бар хашми худ тоќат надошт, бархост на тамом ва бар хештан 
мељакид (с. 236).  
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Аз љумлањои боло аён аст, ки шакли жакидан маънои «зери лаб аз ќањр ѓур-ѓур 
кардан» ва варианти чахидан «ситеза кардан»-ро ифода намудааст.  

Тањлилу муќоисаи шаклњои дар «Таърихи Байњаќї» мављуда ва гунањои дар 
лањљањои њозираи тољикї бакорраванда нишон медињанд, ки бар ивази вариантњои 
ќадими ин калима њоло шаклњои нав бо тобишњои нави маъної ба истеъмол ворид 
шудаанд. Чунончи, имрўз вожаи мавриди тањлил дар лањљаи Исфара ба гунаи 
љаќќидан дар ифодаи маънои «бисёр гап задан, серманањї кардан» маъмул 
гардидааст. Сокинони Исфара аз ин феъл калимаи љаќќоќ сохтаанд, ки маънои 
«сергап, пургў» ро дорад (5, 24). Дар шеваю лањљањои љанубї, љанубї-шарќї, марказї 
гунањои љаќидан, љаќќидан,љакидан, жаѓиян дар ифодаи маъноњои: 1) ав-ав кардан; 2) 
бењудагўї кардан, пургўї кардан истифода мегардад (4, љ. 1, 84, 150-157; 6, 872).  

Соњибони лањљањои љанубї воњидњои луѓавии љакиш («ак-ак, аккос»), љаккок, 
љаќоќ («сергап, лаќќї, пургўй»)-ро низ ба кор мебаранд, ки онњо бо жакидан решаи 
умумї дошта (6, 872), бо гирифтани пасвандњои –иш, -ок ё –оќ исму сифат сохтаанд. 

Баъзеи ин гуна воњидњои луѓавї аллакай дар замони муаллифи «Таърихи 
Байњаќї» дар шакли ихтисоргардида ба кор рафтаанд. Масалан, Абулфазли Байњаќї 
калимаи з-остарро истифода намудааст, ки он гунаи мухаффафи ибораи з-он сўтар 
будааст (3, љ. 8, 11047): Ва чун ин муътамад наздики Фазл расиду пайѓом бидоду бар 
руќъату љавоб воќиф гашт, гуфт: «Фармонбурдорам ба њар чї фармон асту он чї 
салоњи ман дар он аст ва ту бинї ва мисол дињї, ки Абдуллоњї аз он з-остар нашавад» 
(с. 78). Амир, разияллоњу анњу, љавоб дод, ки: «Касро аз ин солорон зањра набошад, 
ки аз ин мисоли ту з-остар шавад» (с. 515).  

Аз тарафи муаллифи «Таърихи Байњаќї» баробари шакли з-остар инчунин ду 
варианти дигар, яъне з-осўтар ва з-онсўтар ба кор рафтааст: Ориз марди камарсахт 
буд, гуфт: «Маълум аст, ки пешаи ман оризї аст, ман аз он з-осўтар надонам шуд ва 
чунон гарон аст шуѓли арз, ки аз он ба њеч коре набояд пардохт» (с. 562). Ва Бўнаср 
бистаду з-онсутар шуд ва биистод (с. 411). Гуфтам: «Зиндагонии худованд дароз бод, 
маљлисе дароз бирафту њар касе он чї гуфт, бандаро шуѓл дабирист ва аз он з-онсўтар 
чизе нагўяд» (с. 483). 

Имрўз дар лањљањои алоњидаи шимолї, монанди Хуљанд, Исфара, Конибодом, 
Истаравшан ва монанди инњо ифодаи з-остар ба гунањои устар ва ўстар ба назар 
мерасад: Устар рав-е, гўр љоѓ-ат шават! Њар рўз йак байти нав йофта мебийот, ман-а 
фамад, ме-фамад, на фамад, ўстар равад. (Хуљанд) Писарам, њамин як линга ќоќам – а 
то ўстара бурда тид (Конибодом). 

Аз як ќайди забоншинос С. Мирзозода маълум мешавад, ки остар њоло дар 
забони яѓнобї низ дар шакли vastar истифода мешудааст (7, 89). 

Муќоисаи забони «Таърихи Байњаќї» бо лањљањои љанубии тољикї низ нишон 
медињад, ки мардуми љануби Тољикистон баъзеи онњоро дар шакли андаке дигаршуда 
низ истифода менамудаанд. Чунончи, Абулфазли Байњаќї дар чанд њолат калимаи 
хусурро ба кор бурдааст: Ва амири Гузгонон-хусури султон Мањмуд, Абулњориси 
Фариѓун ва амири одил Сабуктагин сўйи Нишопур рафтанд салхи шавволи ин сол ва 
Бўалии Симљўр сўйи Гургон рафт (с. 256). Ва аз он љо ба хонаи вазир омад хусураш, 
вазир бо вай бисёр некўї кард ва бозгардонид (с. 693). 

Аз як ишораи муаллифи «Ѓиёс-ул-луѓот» маълум мешавад, ки хусур маънои 
«падари зан»-ро доштааст (11, љ. 1, 304). Ин унсури луѓавї њоло аз забони мардуми 
љануби Тољикистон дар шаклњои хъсър/ хъсур барои ифодаи ду маъно: 1.падарарўс, 
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падаршўй; 2. бародари завља (6, 778) бисёр шунида мешавад: Хъсър-м-а имруз хуна-да 
металбем; љонун хъсур-м-ай. 

Дар лањљаи њардурии тољикони Љумњурии Ўзбекистон калимаи мазкур дар шакли 
хусур танњо дар ифодаи маънои «падаршўй» мавриди истифода ќарор дорад (14, 212). 

Каш низ яке аз вожањои басо ќадимї ба шумор рафта, дар гузашта дар ифодаи 
маънои «баѓал, тињигоњ, њар гўша ва байѓула (умуман) ва гўша ва байѓулаи рон 
(хусусан)» истифода шудааст. Гузашта аз ин, каш асли њиндуаврупої дошта, ба 
забони эронии ќадим ва ба воситаи он ба забони порсии миёна ба гунаи каш ба њамон 
маъно роњ ёфтааст ва њоло ба љуз лањљањои тољикї боз дар чанд забону шевањои 
муосири эронї, мисли балуљї, систонї ба маънои зикргардида дучор меояд (12, љ. 4, 
2188-2189).  

Ин воњиди луѓавї дар «Таърихи Байњаќї», аз рўи њисоби мо, дар як маврид ба 
кор рафтааст: Ва хайлтош даррасида аз асб фуруд омад ва шамшер баркашиду дабус 
дар каш гирифту асб бигзошт (с. 169). 

Имрўз дар лањљањои љанубии забони тољикї чор калимаи ба њам монанди каш: 
каш-1 (асоси замони њозираи феъли кашидан), каш-2 (баѓал, оѓўш), каш-3 (холигии 
байни вассањо), каш-4 (таоми аз кўфтаи лўбиё, нахўд, гандум ва каллаву поча 
тайёршаванда) вуљуд доранд (6, 328). Њадафи мо ин љо вожаи каш-2 аст. Маълум 
мегардад, ки калимаи мазкур аз љумлаи унсурњои луѓавии хеле ќадими тољикї ба 
шумор рафта, њанўз њазор сол пеш дар байни мардуми тољик гардиш доштааст. 

Як хусусияти ин асари Абулфазли Байњаќї он аст, ки муаллиф дар мавридњои 
зиёд дар вазифаи пешоянди таркибии номии изофї ифодањои ба думи / дар думи-ро 
истифода намудааст: Охир, пиёдагони гузидатар аз они мо пеш рафтанд бо сипару 
найза ва камону силоњи тамом ба думи эшон (с. 494). Ва саворони осуда ба думи 
њазиматиён рафтанд ва бисёр пиёда аз њар дасте бигрифтанд (с. 495). Охир ќарор 
доданд, ки њољибе бо саворе чанд хайлтош ва дигар асноф бирафтанд ва сипоњсолор 
мутанаккир бе кўсу алам ба думи эшон рафт ва намози дигар дастовез карданд ва 
љанге сахт буд ва аз њар ду рўй чанд тан куштаву маљрўх шуд (с. 601).  

Чунин тарзи истифодаи ин пешояндро дар сањифањои дигар низ дучор омадан 
мумкин аст (ниг. инч. с. 478, 484, 609, 660, 641, 686, 721).  

Баъзан Байњаќї шакли ихтисоргардидаи пешоянди ба думи, яъне думиро низ ба 
кор бурдааст: Аз бими он, то талабе думи эшон наравад, он хабар афканда буданд (с. 
539). 

Тањлилу ќиёси истифодаи ин пешоянд шањодати он аст, ки дар лањљањои љанубии 
забони тољикї калимаи дум / думи дар ќатори дигар вазифањояш дар вазифаи 
пешояндї басо серистеъмол буда, яке аз воситањои асосии робитаи байни унсурњои 
луѓавї ба шумор меравад. Масалан, дар забони намояндагони лањљањои љанубї 
калимаву таркибњои думи касеро гирифтан «аз пайи касе рафтан», думи чизеро 
гирифтан «аз пайи коре шудан», дум гирифтан «дунболагирї кардан; таъќиб 
намудан», думи ба дум, дъмби ба дъмб «паси њам, пайи њам», думи «дунболи» аз 
љумлаи унсурњои фаъол ба шумор мераванд (6, 249-250).  

Баъзе калимањои дар «Таърихи Байњаќї» истифодагардида имрўз ќариб дар њама 
шеваю лањљањои тољикї дучор омада, маќоми калимаи умумиистеъмолиро 
гирифтааст. Вожаи њоле ё њолї аз ќабили њамин гуна калимањо њисоб меёбад. Соњиби 
«Бурњони ќотеъ» овардааст, ки њоле ё њолї маънои «њамин замон, ин дам»-ро дошта 
(8, љ. 1, 363), классикони форсу тољик, аз љумла Абулфазли Байњаќї онро баробари 
гунаи њоло, шакли аслии њоле ё њолї аст, кор фармудааст: Ин тоифа агарчи њоле 
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пайѓомњо бар ин љумла доданд ва ризоталабї мекунанд, аммо ба њеч њол аз эшон 
ростї наёяд ва нахвати подшоњї, ки дар сари эшон шудааст, зуд берун нашавад, 
валекин њоле таскин хоњад буд ва эшон нахоњанд орамид (с. 618). Ва Њокими 
Мутавваї низ пайѓоми вазир бигуфт, эшон хидмат карданд ва ўро некўї гуфтанд ва 
њоле таскин пайдо омад (с. 619)…вазирро бисёр некўї гуфт ва ќавидил гардониду 
фармуд, ки ба кифояти ту њоле ин кор таскин ёфт (с. 621). Гуфтам: «Њоле амир 
Мањмуд аз даст бишуд ва тарсам, ки ин кор ба шамшер уфтад» (с. 709). 

Калимаи мазкур имрўз агар дар лањљањои шимолї танњо ба гунаи њолї фаќат ба 
як маъно истифода гардад (1, 125; 5, 36; 9, 123), пас дар лањљањои љанубї ва љанубї-
шарќии тољикї дар шаклњои њоле / њоли'/ hоли' / оли' /оло дар ифодаи ду маъно: 1. њоло, 
њозир; 2. баъдтар, дертар дар истифода ќарор дорад. Ба маънои «њозир, њозирина» ин 
калима дар лањљањои љанубї ва љанубї-шарќї дар шакли њолина низ истифода 
мегардад (6, 805): Писар-амо ќавул накард, додар, тес хондам-ба меравам-у њолї мам-
ба зан даркор не мегўд. Ў њолї бут, гирифта рафтаги-ш. Њолї холат мебийот, йакта 
метийат ќалам. Чанд-ба рафтагї? Њолї-йам йош будагист? (9, 183). То нами 
њозирина-ра љъф мекардем. Њолина љундорак мълойакай. 

Љињоз низ аз ќабили чунин воњидњои луѓавї аст, ки он дар «Таърихи Байњаќї» 
дар шаклњои љањиз, љињоз ва љез истифода шудааст: Ва аз Бўмансури Муставфї 
шунудам, гуфт: «Чандин рўз бо чандин шогирд машѓул будам, то љињозро нусхат 
карданд, дањ бор њазор њазор дирам буд» (с. 557). Ва бо духтари Бокалиљор чандон 
чиз оварда буданд аз љањизи муайян, ки онро њадду андоза набуд ва тафсили он 
душвор тавон дод (с. 437). Мегуфт, ки духтар тахте дошт, гуфтї, бўстоне буд, дар 
љумлаи љањизи ин духтар оварда буданд…(с. 437)….ин як сифати љањиз буд ва дигар 
чизњо бар ин ќиёс мебояд кард (с. 437). Амир фармуд, то вайро ба љомахона бурданд 
ва хилъати гаронмоя … бипўшониданд: ќабои хоси дебои румї ва камари зар понсад 
мисќол ва дигар љезњо фарохури ин…(с.70). 

Чунонки дида мешавад, аз байни чунин шаклњо бештар гунаи љањиз истифода 
шуда, вариантњои дигар кам ба кор рафтаанд. Аз ин љо чунин хулоса кардан мумкин 
аст, ки гунаи љањиз дар рўзгори Байњаќї серистифода будааст. 

Ин калима агар њоло дар лањљањои алоњидаи шимолї танњо ба гунаи љез истифо-
да гардад, пас дар лањљањои љанубї дар шаклњои љињез, љъњез, љез ба њамон маънои 
«љињоз, бисот; мањр (аз наварўс)» ба кор меравад: Љез бъкаше, шањмардо умад (6, 
884). 

Ифодаи як замон низ ба маънои «як лањза, муддате» аз ќабили унсурњои луѓавие 
аст, ки аз замони Абулфазли Байњаќї сар карда, то њол дар забони мардуми тољик гоњ 
ба њамон шакли ќадим ва гоњ ба гунаи таѓйирёфта истифода мешавад: Чун ѓуломон 
диданд, як замон њадис карданд бо муќаддамони худ ва муќаддамон омаданд…(с. 
394). Ва як замон дастовезе бикард, пас пушт доду ба њазимат баргашт, то мудаббирон 
њаристар дароянду пиндоранд, ки ман ба њазимат бирафтам… (с. 466).  

Истифодаи ин ифода агар дар лањљањои шимолї фаќат дар шакли йа зум ба 
маънои «каме, андаке, як лањза» дучор ояд, пас дар лањљањои љанубї ба гунањои йа 
замон, йа зъм ба њамон маънои зикргардида ба назар мерасад: Болоийи зан-аш-ба ат 
татар-ам бо йаг зан доштас (1, 175-176). Сарэшон дар кэсос! Мон, йак зум хоб раван! 
(9, 134) Будас, на-будас, йак кампир будас (9, 25). Йак духтар омда гуф (9, 25). Йаг 
замон бърай, кайк-а мебини-ш. Ай зъме бача-м рафтай, йа руз дами хъш назадам (6, 
267, 280).  
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Ќисме аз чунин калимањо ѓайр аз он ки дар лањљањо ва забони гуфтугўии тољикї 
серистеъмол њастанд, боз дар чанд забони дигари љањон низ аз љумлаи вожањои 
маъмул ба шумор мераванд. Дина аз ќабили њамин гуна калимањо мебошад, ки 
Абулфазли Байњаќї дар чанд љо онро ба кор бурдааст: Ѓозї гуфт: «Ў одат дорад се-
чањор шабонарўз шароб хўрдан, хосса бар шодї ва навохти дина» (с. 281). Дигар рўз 
амир бор дод ва ќавм бозгашт, амир Хољаро гуфт: «Дар он њадиси дина чї дидааст?» 
(с. 311). Яњё бар пой хосту замин бўса дод ва бинишасту гуфт: «Зиндагонии худованд 
дароз бод, тафсили сухани дина баъзе имрўз тавонам намуд ва бештар фардо намуда 
шавад ба шарњтар» (с. 458). 

Бархе муњаќќиќон аз тарљумаи «Таърихи Табарї» мисол оварда таъкид 
намудаанд, ки дар асри Х дина ба гунаи дигина истифода гардидааст. Бояд гуфт, ки 
дина аз љумлаи ќадимтарин унсурњои луѓавии забонњои њиндуаврупої буда, бо 
калимаи день-и русї решаи умумї дорад. Њанўз дар забони санскрит низ дина дар 
шакли dinаm ба кор рафта, дар аксари забонњои њиндуаврупої, амсоли литвонї 
(diеna), латишї (diеna), ирландї (dеnus), чехї (dеn), булѓорї (денят), сербию хорватї 
(дан) бо хусусиятњои алоњидааш истифода шудааст (13, 34). 

Вожаи мазкурро тољикон њоло њам дар шакли алоњидаи дина «дирўз, рўзи 
гузашта», њам дар шакли сохтаи динаги', динагина / динангина /динайина ба кор 
мебаранд: Дина чан ќоп пила ройи кайе? Дина вегайи' вархърдъм бъргат ќати. 
Кампири динаги' гуфт, ки дъхтар-ъш бача кард. Динагина кадум райуне-да кор 
мекааст. И љирѓоти динайина ай (6, с. 236).  

Рада низ аз ќабили чунин вожањои сайёр ба шумор меравад ва сарчашмааш ба 
забон-асоси њиндуаврупої расида, баъдтар ба эронии бостон ва сонї ба форсии 
миёна роњ ёфта, ба воситаи он ба забони порсии дарии тољикї ворид гардидааст: Ва 
дар он саройи бузург чандин рада биистоданд, пас амир бор доду рўза 
бигушоданд…(с. 555). 

Аз тањлили гузаштаи дури ин калима бармеояд, ки рада бо rand, randidan-и 
порсии миёна ба маънои «пай, из» робита надошта (15, т. 3, 536), балки идомаи ratak-
и порсии миёна ё пањлавї аст (12, љ. 3, 1438-1439). 

Ин вожа агар имрўз дар лањљањои љанубї дар шакли рад «ќатор, пайи њам; рада» 
ва њамчун пешоянди номии изофї дар шакли ради «монанди, дар ќатори, баробари, 
мисли» истифода гардад (6, с. 570), пас дар лањљањои шимолї танњо дар шакли раља 
дучор шуда, маънои «хатти рости нињоли пахта» ва м. инњоро ифода менамояд: 
Лозим, ки ради севи шъмо-ра-м пебол кънем. Зохсар-ам ради њаму гъндъшк-ай. Авал 
йаг раља пахта-йа чинда шавид, сонї дига-ш-а мигирид.  
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